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Fekete Csaba

Versszedés, énekeskönyv, kottagrafika

Prózaként tördelt énekvers való-e szertartási Fekete Csaba református lelkész a Tiszántúli 
használatra és az éneklő gyülekezet kezébe? Református Egyházkerületi és Kollégiumi Nagy- 
_ , , , 'n -1 . i jx. könyvtár (Debrecen) tudományos főmunka-Felekezeti különbség nélkül találunk példát társf a ReZeM elnöke, 
az igenlésre. A terjedelem csökkentése ér­
dekében sokszor nem tördelik soronként a liturgiában énekelt strófikus alko­
tásokat. Olcsóbb így az énekeskönyv. Meg aztán a kéziratosság idején sokáig 
nem volt szokás a versek sorokra tördelése. Mégis, mai világunkban vészes 
ezekre utalással elhessentenünk a kérdést.

Szégyen-e a vers? Zavart értékrendű rendezők, irodalmárok és versmondók 
a XX. század vége felé prózaként eszményítették a poézist. Jaj, észre ne vegye 
a hallgató, hogy sor, metszet, lejtés, rím, lüktetés van benne! Meg emelkedett­
ség, amelyre a híreket hadaró riporter, lódító politikus, felolvasó szakember, 
sőt, a legtöbb tanár beszédében ritka példát találnunk manapság. Szabólőrin- 
ceskedés a pátosz túlzásai, s a szavalok szenvelgése, mímelt révülése ellen? 
Úgy hagyjuk jóvá. De sarkában settenkedik a francia forradalom óta riogató 
árny, az elvesztegetett európai értékek, a nihilista szellemiség nyomora. Reklá­
mozza a tudományos objektivitás, modern látás, liberalizmus stb. cégére. Fo­
gyasztásra tenyésztett tömegembernek költői dikció? Akinek folyvást tudatába 
ordítozzák a hitelfelvételt, sikerorientáltságot, a hovatovább elvárt másságot, 
a csodaszereket (mind egyszerűen tökéletes)? Mily természetes, ha a „korszerű" 
rendező Szenci Molnár 90. zsoltárát úgy motyogtatja egy színésszel, hogy az 
közben mászkál a lakásban, alákódorog az alagsorba, meggyújtja a gázt, kávét 
főz. Mindezek velejárójaként Mózesnek, az istenes embernek óriási szárnyú 
imádságát hadoválja. Ily nézethez próza illik, költészet soha.

Az énekek prózaszedése nem e zavarodott korban kezdődött. Régi hagyo­
mánya van. Csak a fényűző kiadásokban nem kellett takarékoskodniuk a régi­
eknek —a papír vagy hártya drágasága miatt— sorokkal meg betűkkel (abbre- 
viaturae & ligaturae). Igen, de akkor még a költészet természetes, meg elmarad­
hatatlan velejárója volt az emberség ünnepélyes és fontos mozzanatainak.

Hol vagyunk már attól, amit Verseghy meg Csokonai korában az iskolázott 
ember tudott, hogy a kötött formájú, megrímelt, sorokba gyömöszölt gondolat 
még nem költői alkotás; és lehet költői a kötetlen, folyó beszéd. Puritánjaink 
tüntetőén hangoztatták, hogy nem piperézik, cifrázzák fordításaikat; s el is ju­
tottunk oda, hogy a petőfimajmolók nyomdokán kullogó pósabácsis-szabolcs- 
kás igyekezet Szenci Molnár zsoltárait a maga verselgető szintjére akarta deg­
radálni. Csinálmányáik a kiegyezés tájától szakmánybán patakzottak papköltők 
tollából (alig fértek miattuk a Parnasszuson a Csokonai-félék), és versként tör­
delve jelentek meg a protestáns folyóiratokban. A vers a nyomdász rangos pró­



196 FEKETE CSABA

bája; s nem volt versszedés a református gyülekezet énekeskönyvében! Ott próza 
járta. Ma is az járja. Régi hagyománya van.

Hozzáadódott a költészet és liturgia kapcsolatának elévüléséhez az a jó 
szándékú protestáns téveszme, hogy a gyülekezeti énekeskönyv csak versbe 
(rigmusba) foglalt bibliai témájú strófikus alkotásokat tartalmazhat, de jó az 
(a népnek) prózaszedéssel. Jó volt, amíg tudták a dallamokat fejből, meg az éne­
keket végig. Dallam azért sem kell, mert úgysem tudják olvasni.

Nem ezért keveredik a kérdésbe a kottagrafika.
Azért, mert nem csak verset, dallamot is lehet prózaként szedni. Amennyi egy 

sorba fér, beleszuszakolva; mindegy, ha új sor első hangja, vagy ha csak egy 
értelmetlen szótag kerül át a következő sorba. Gyakorta olyankor is ezt a nor­
mát követi a kottagrafika, ha ezzel egyetlen sort sem takarít meg.

Az a korábbi dallamszedési hagyomány szintén ismeretlen ma már, hogy 
a dallamsort nem kell sorkizárással hol csúnyán széthúzni, hol meg pocsékul 
összezsúfolni. Becézzük ezt érzéketlenségnek vagy nemtörődömségnek, mint­
egy velejárója egyházi énekes és hangjegyes kiadványoknak. Hozzájárult a tu­
dósok tábora.

Az ének éneklésre való, nem olvasásra szánt műfaj, valójában nem is érté­
kelhető eléneklése nélkül. Dallama nem hagyható el oly természetesen, amint 
ezt a zenei analfabéták, meg a velük egy követ fúvó irodalmárok még ma is 
tekintik. Torzítás pedig éneket olvasásra szánt szövegként értelmezniük, nem 
énekként; s ennek ürügyén nótajelzést, dallamot mellőzniük. Még nem a múlté 
ez a szemlélet, még nem szólhatunk annak a dicséretes megoldásnak az egyed­
uralmáról, amely végre jogos helyükre iktatta a dallamokat az RMKT köteteiben, 
vagy Csokonai verseinek kritikai kiadásában.

Itt is ludas a hazai protestáns énekeskönyvek kiadáspolitikája és eszmeisége. 
Nem az ad notam praxis miatt, hanem azért, mert vannak a gyülekezeti éne­
keskönyveknek a XX. században is csak szöveget közlő kiadásai; és ismételten 
fölvetődnek lelkészi javaslatok, amelyek a dallamtalan olcsóságot szorgalmazzák 
(missziós és pásztorációs álérvekkel). Ezért látszik szükségesnek, hogy erről 
a kérdésről ne hallgassunk. Miként volt ez hajdanán?

Vessük közbe, hogy ellenpéldák szintén kínálkoznak! A XX. században egyre 
gyakrabban találunk olyan kiadványokat, amelyek prózai munkák egyes rész­
leteit sorokra tördelve közük. Ennek ókori gyökerei is vannak, hisz az antik 
prózának volt numerusa. Az emelkedett megfogalmazás, a magasztos és fontos 
tárgy természetes velejárója, hogy nyomtatott alakjában ünnepélyes külsőt ölt. 
Szép könyvet formál. Szép énekeskönyvet ilyen okkal alkothat szerkesztője, 
és az Úr szépsége tükrözésére illene is megtalálnia a jó megoldást valahogyan 
a sorok, lapok, lappárok, egységek látványában; az összetartozó és össze nem 
tartozó részek szövegképi különválasztásában.

Az Újszövetség idősb Czeglédy Sándor-féle fordítása (Győr 1924) versszedéses 
bibliai példákat tartalmaz. Az apostoli levelek több helyét nem is igen mond­
hatjuk másnak, mint himnusznak. Ez magában magyarázhatja a versszedést.
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Kelj fel, aki alszol
És támadj fel a halálból
És fel fog ragyogni neked a Krisztus! (Ef 5,13)

A Jelenések könyvében szintén joggal tekintjük úgy ma már a részletek egész 
sorát, mint a korai keresztyén liturgiából való idézetet, így ezek szintén teljes 
joggal tekinthetők a Sacra poesis körébe tartozó példáknak:

Méltó vagy, Urunk és Istenünk,
Hogy végy dicsőséget, tisztességet és hatalmat, 
Mert te teremtettél minden dolgot,
S a te akaratod által lettek és teremtettek. (4,11)

Az Imitatio Christi Jeleníts István-féle fordítása sem talál jobb eszközt a tar­
talom és a szövegszerkesztés érzékeltetésére, mintsem végig versszerűen so­
rokra tördelni a korábban csak prózaszövegként megjelent nagy lelki bölcsesség 
mondatait. Például:

Egy szent sem ragadtatott olyan magasra, 
nem részesült akkora megvilágosodásban, 

hogy előbb utóbb kísértést ne szenvedett volna. 
Mert nem méltó az Isten mélységes titkainak 

ismeretére,
aki Istenért valami zaklattatásban

meg nem próbáltatott.
A közeledő vigasztalásnak

jele szokott lenni a megelőző kísértés.
A strófikus gyülekezeti ének vers is — műformája szerint. Sacra poesis. Nem 

próza, amelyet mellesleg vagy esetleg elénekelnek. Ma ezt nem árt nyomatékkai 
hangoztatnunk, többé immár nem magától értődik. A kérdésünk tehát az, hogy 
a mai zűrzavarban, elkótyavetyélt értékek emlékei meg tragikus sivárságaink 
közepette megjelenjen-e ez külsőleg, tehát a sorok és strófák látható alakjában?

Huszár Gál 1560-ban részben versszedéssel közli az első két éneket (a Szent 
Lélekért való fohászkodást, amelyet liturgikus tanácsai szerint a graduale he­
lyén való éneklésre szánt). A kötet többi részében csupán még egy teljes ének 
található versszedéssel, és kettő sorokra tördelve. Az összes többi ének próza­
ként van szedve, csupán a strófákat különíti el bekezdés. Olyannyira, hogy 
többször strófák során át még írásjel sincs a sorok között, és igen ritkán kez­
dődik egy új sor nagybetűvel.

Az említett első ének kezdőstrófájának szövege az iniciálé miatt nem fér el, 
ezért kellett prózaként tördelni. A második éneknek a dallam utáni első strófája 
versszedés, a folytatása prózaszedés. A dallam magában áll, nincs alászedett 
szöveg. A Puer natus in Bethlehem (latinul) és az In dulci iubilo (latin-magyar 
strófák felváltva) versszedéssel van megkülönböztetve. 1574-ben ennyi vers­
szedés sincs sokkal nagyobb terjedelmű, kétrészes graduálkötetében. Ennek 
elsősorban a papír drágasága és a hiányos felszerelés lehetett az oka.
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Új falvi Imre „felismeri és bevallja a verssoronként való tördelés és a hang­
jegyes közlés szükséges voltát" — döbbent rá Csomasz Tóth Kálmán (a Ráday 
Gyűjtemény Évkönyve. II. Bp. 1982. 57-73. Vö. ZTT VI. Bp. 1957. 264, 6. pont). 
Ez nem csak az iskolai kiadványokra tekintettel lett volna mindenkor helyén­
való, hanem a református prédikátorok didaktikus igényéből következően a gyü­
lekezet használatára szánt kiadványokban is.

Prózaszedéssel kapjuk az énekeket a többi korabeli énekeskönyvben is, Hu­
szár Gál nem kivétel. Ilyen például a Szegedi Gergelyé (1569) vagy a Hoff- 
greff Györgyé (1556). Az egyes kötetekhez szerzett köszöntő (dicsérő) versek 
azonban mindig versszedéssel találhatók.

Fele részben a versszedést, fele részben a prózaszedés hagyományát foly­
tatta Tótfalusi Kis Miklós. Balassi és Rimái verseit prózaszedéssel, Szenci Mol­
nár zsoltárait ellenben versszedéssel adta ki.

Mindenkor versszedéssel jelentek meg a Biblia mellett kinyomtatott genfi zsol­
tárok (1612 és 1805 között). És mindenkor prózaszedéssel a gyülekezetnek szánt 
énekeskönyvben.

A XVIII. században rábukkanunk néhány kivételre.
Egy évszázaddal Tótfalusi után megjelent egy olyan énekeskönyv is, amely­

ben nem csupán a zsoltárokat, hanem az összes éneket versként tördelték. Ez 
az 1778-as Kolozsvárt kiadott énekeskönyv, amelynek volt nagyobb (8°) és kisebb 
formátumú (12°) változata.

Az Öreg Debreceni Énekeskönyv (1723-1816) 4° „graduál" formátumú ki­
adásában (1736,1778, végül megkopott betűkkel 1806) a prózaszerűen szedett 
zsoltárszövegek sorában néhányat versként tördeltek. Ezek a rövidsoros strófa- 
szerkezetűek közül valók (26., 38., 47., 81., 97., 99., 107. zsoltár), amelyeknek 
két-két sorát egybe foglalva, mintegy kéthasábosan, de versszedéssel nyom­
tatták. Ha a többit nem, legalább ennyit.

Igazodik ehhez a megoldáshoz a takarékos dallamszedés is. Bárha nem 
mutatja mindenben a strófa szerkezetét, mert két rövid dallam- és szövegsort 
is szednek egy sorba, de ezeket jól elkülönítik, és nem folytatják a következő 
dallamsorral, nem használják ki az üresen maradt kottavonalakat a sor végén. 
A zsoltárok dallamát soha nem prózaszerűen szedik.

Jellegzetes az is, hogy a tükör szélességével egyező a kottavonalazás, és az, 
hogy a sorokat nem zárják ki (tehát sehol nem igyekeznek széthúzni egyfor­
ma hosszúságúra). Az első strófa szövege a dallamok alatt itt sincs még szó­
tagokra bontva, hanem igyekeznek fölé szedni a megfelelő dallamhangot. Az 
első strófában nem hagyják el a kottába épített iniciálét (ez még a XIX. szá­
zadban is megszokott volt). A zsoltároktól eltérően a többi ének (parafrázis, 
kanció, alkalmi ének) szedésében a dallam prózaszedéses megoldása is sűrűn 
előfordul.



VERSSZEDÉS, ÉNEKESKÖNYV, KOTTAGRAFIKA 199

1. ábra. Egy lappár a református énekeskönyv 1774-es erdélyi revíziója nyomán meg­
jelent énekeskönyv későbbi változatlan lenyomatából (Kolozsvár, 1796). A dallam 
alatt az első strófa szövege nincs szótagokra bontva. A dallamsor sincs a tükör széles­
ségében széthúzva. — Közönséges Isteni Tiszteletre Rendeltetett Énekes Könyv 
Melly A' Régi Impressumból      s más kegyes Könyvekből ki-válogatott Lelki 
Énekeket és a  Sz. Dávid CL. 'Soltárit, foglalja magában. Mostan E  rendbe sze­
detvén, közönséges haszonra ki-botsáttatott másodszor. Kolosváratt, 1796-dik 
Esztendőben.

2****7
7 7

2. ábra (a következő lapon). Kisszántói Pethe Ferenc kiadása (Utrecht, 1794) vala­
mennyi zsoltár fölé odaszedte a dallamot. A magyar református énekeskönyvkiadás 
történetében ez egyedüli példa. A kisformátumú kiadás (16°) pontossága és igényessége 
vetekszik a Tótfalusi Kis Miklóséval. — Szent Dávid Királynak és Prófétának
Száz Ötven Soltari. A7 Frantziai Nótáknak és Verseknek módjokra, Magyar
Versekre fordittattak és rendeltettek Szentzi Molnár Albert által. Mellyeket e
Formában ki nyomtattatott Pethe Ferentz. Ultrajectomban, MDCCXCIV.
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Hosszúsoros énekek dallama nem is férne el kisebb formátumú énekeskönyv 
egyetlen sorában (például: Szent Dávid próféta éneklő könyvének huszonhármad 
részében ... — általában a 15-19 szótagos sorból építkező strófák). Ennek nyomán 
tehát folytatják a kezdőstrófa dallamsorát, ameddig fér a sorban. így ezeknek 
az istenes énekeknek a dallamszedése is prózaszerű; közöttük az antifónákból 
lett adiutóriumoké, az invokációk dallamáé. Versszedésre csak elvétve buk­
kanunk. Ilyen például ez az ének:

Adjunk hálát az URnak, mert érdemli, 
Mert minden gazdagságát velünk közli

2. És, mint bőv irgalmú kegyelmes Atya, 
Fijait testben lélekben meg-áldja.

3. Énekeljünk ennek edgy akarattal: 
Ditsőség Atya ISTEN! Szent Fijaddal. stb.

A megemlített néhány sajátosság egyaránt jellemzi a debreceni, kolozsvári, 
lőcsei énekeskönyvek sorát, de néhány kivétellel találkozunk. A gyülekezeti 
énekeskönyvek sűrűn ismétlődő és egymást másoló kiadásainak nagy hagyo­
mánya miatt sajnálattal kell ugyan belátnunk, de valamelyes részben megért­
hetjük, ha a XIX. században is ez a gyakorlat folytatódik. Ennek utánérzése vagy 
alapul vétele látható a napjainkban megjelenő énekeskönyvekben is. Annak 
azonban nem találjuk sehol jeleit, hogy ez értő és tudatos döntés lett volna.
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3. ábra. Versszedéses az 1921-es (Baltazár-féle) református énekeskönyv előfutára. 
A páros ütemekbe foglalt zsoltár dallamokat már nem felütésesként értelmezték, amint 
az történt 1877-től. A dallamot a lap teljes szélességére széthúzzák, ez már szakítás 
a korábbi gyakorlattal. A dallam alatt szótagokra bontják az első strófa szövegét. — 
Énekeskönyv a Magyarországi Református Egyház híveinek használatára. Az 
Egyetemes Konvent által elrendelt második próbakiadás. Debrecen, 1916.

4. ábra (a következő lapon). Dallamtalan, prózaszedéssel készült lappár a Kováts Lajos 
szerkesztette Hallelujah! egyik kiadásából. Számos utánnyomása jelent meg. 1944-es 
kiadásának reprintje (dallammal) Nyugat-Európában ismételten megjelent és eljutott 
Magyar országra az ötvenes-kilencvenes években; a Bethánia-Szövetség ma is ezt a ki­
adványt tekinti énekeskönyveként. Ilyen, csak szöveget tartalmazó kivonatos és dal­
lamtalan (konfirmációs) énekeskönyv kiadását szorgalmazták egyes lelkészek a hatvanas­
nyolcvanas években. Az ilyen szemléletűek az 1948-as énekeskönyv koncepcióját mere­
ven ellenezték. — Hallelujah! Evangéliumi énekek gyűjteménye. [1930 körüli ma­
gyarországi vagy erdélyi kiadás reprintje, valószínűleg Svájcban készült.]
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5. ábra (az előző lapon). Jellemző kottaszedés 1948-ból. Dombay Hugó kottagrafikája. 
A többivel azonos szélességűre széthúzott kottasor gyakorlata azóta is általános. Majd­
nem évente jelent meg a lenyomata, több nagyságban, ugyanaz a változatlan szedés és 
kottagrafika. A kapcsokkal egybefoglalt „triolás" ritmus jelölést Csomasz Tóth Kálmán 
Hasper hatására alkalmazta. — Énekeskönyv magyar reformátusok használatára. 
Próbakiadás. Bp. 1948. Debrecen város és a Tiszántúli református egyházkerület könyv­
nyomda-vállalata.

6. ábra. Némileg újratördelve jelent meg később az 1964-ben véglegessé nyilvánított 
próbaénekeskönyv, szintén Dombay Hugó kottagrafikájával, aki sok helyen a rövid so­
rok széthúzása helyett középre zárta a strófa rövid végső sorát. Ezzel enyhítette a 
tördelés korábbi csúnyaságát. A szapphikumok miatt ezt jó ötletnek tekinthetjük, noha 
a felütéses dallamok következtében a szöveg megszakítása nem mindenütt szerencsés. — 
Énekeskönyv magyar reformátusok használatára. Bp. 1994. Kiadja a Magyaror- 
szági Református Egyház Kálvin János Kiadója.

A prózaként szedett énekszövegek átlagosnál jobb megoldása sem számol azzal, 
hogy ha már a takarékosság így diktálja, akkor lehetne és kellene gondolnia 
a tipográfus-szerkesztőnek a sorok jól látható elválasztására. A szokásosnál 
nagyobb spáciumot volna szükséges tenni minden sor végén. Az ilyen meg­
oldás eltér a szövegkép egyenletes szürkeségére törekvő szokványos tipográ­
fiai esztétikától. Ámde ha a hasznosság jegyében lemondunk a versszedésről, 
akkor illetlen érv volna bármilyen esztétikai igény hangoztatása. Még inkább 
kínálkozik az a megoldás, hogy a nagyobb spácium közepén vagy / vagy | 
jelölje a sor végét. Ez egyértelmű, jól látható, és nem olyan kiáltó mégsem, 
mintha • vagy □ tagolná a strófát sorokra. Van is sok példa nyugati énekes­
könyvekben a feltűnő vessző alkalmazására.
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Kis számban vannak olyan énekeink is —leginkább kétsoros és háromsoros 
szerkezetűek—, amelyeknél a prózaszedéssel egyetlen sort sem takarít meg 
a nyomdász és a szerkesztő. Ezeket könnyű volna, illenék is versként tördel­
niük. Hogyan történhet, hogy ilyesmire nem gondol sem az énekeskönyv kiadó­
ja, sem tipográfusa, sem szerkesztője?

7. ábra. Napjainkban megjelent énekeskönyv egyik lappárja. A hangjegyek és a kotta­
fejek aránya jó, a nyomás erős, a nagy szemű betűk segítik az olvashatóságot. A dal­
lamot az 1948-as (Csomasz Tóth Kálmán-féle) magyar országi, illetve az 1996-os vi- 
lágtalálkozós (Máté János-féle) énekeskönyvet követve szedték, de jelölik a kottasorban 
a diésziszt és egyes módosulásokat. A szöveg bővebb, mint a találkozós énekeskönyv­
ben, az 1921-es (Baltazár-féle) énekeskönyvet követi. — Énekeskönyv. A Király- 
hágómelléki Református Egyházkerület kiadása. Bp. 2001.

Ének és tipográfia funkcionális összefüggéseivel szemben áll a takarékosság és 
az igénytelenség megszokása. Manapság a tipográfia a nyomdász kezéből lassan 
átcsúszik a számítógépes technika területére. Ez újabb tévesztésekkel és esztéti­
kai meg szellemi veszteségekkel jár, mert a technikus többre becsülheti a prog­
ramot a látványnál és a jó értelmű hagyománynál. A jövő énekeskönyve ér­
dekében áttekintve ezt a néhány felvázolt példát a protestáns énekeskönyvek 
történetéből, találunk jó indíttatásokat, máshol meg érthetetlen érzéketlenséget. 
Ma az énekeskönyvek tipografizálása nem különbözik jelentősen a múltbelitől; 
fordulat aligha várható, múltunk így beletorkollik jövendőnkbe.


